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   چكيده
ــدايت   ــادق ه ــام ص ــسنده ) 1281-1330(ن ــادآور نوي ــاً ي ــات  عموم ــشرو در ادبي ــت پي اي اس

كــه طرفــداران و مخالفــان بــسياري دارد؛ از ايــن رو تــاكنون تحقيقــات        داســتاني بــا آثــاري  
ســيده، امــا هــايش بــه ويــژه از زبــان فرانــسه بــه انجــام ر فراوانــي پيرامــون آثــار داســتاني و ترجمــه

ــه   كارهــاي تحقيقــي و ترجمــه ــرار گرفت ــق ق ــر مــورد توجــه و تحقي ــون پهلــوي كمت هــاي او از مت
هدايت در اين زمينـه نيـز پيـشرو بـوده و آثـار زيـادي برجـاي گذاشـته كـه در ايـن تحقيـق                            . است

 آميختــه بــا افــسانه ريخي وتــااثــري اســت كــه  اردشــير بابكــان ةكارنامــيكــي از ايــن آثــار بــا نــام 
ــار ــير باةدرب ــسلة  اردش ــذار سل ــان، بنيادگ ــانيبك ــة ساس ــا   ، در بوت ــه و ب ــرار گرفت ــي ق ــد و بررس  نق

. شــوداي كــه پــس از او توســط ديگــر پژوهــشگران بــه انجــام رســيده، مقايــسه مــي چهــار ترجمــه
دهـد كـه هـدايت تـا چـه ميـزان در رعايـت        هـا نـشان مـي   بررسـي و  قيـاس سـطر بـه سـطر ترجمـه      

عمـل كـرده   ق ا و پيـروي از مـتن پهلـوي در انتقـال مفـاهيم موف ـ         ه ـگزينـي نكات دسـتوري، معـادل    
  . او در چيستهاي ترجمةاست و كاستي
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1- 1 مهمقد  
ــسئله-1-1 ــان م ــان پارســيز : بي ــسياري   ؛ب ــا و ب ــيريني كــه م ــان ش ــان زب ــي هم  يعن

گــوييم، نيـايي دارد بــه نـام زبــان   مــا در ايـران بــزرگ بـدان ســخن مـي   تبـاران  ديگـر از هــم 
 ــ قــرنپهلــوي كــه پــس از گذشــت ــراي درك آنچــه از اي بهــا ن ميــراث گــرانهــا امــروز ب

بـرد،  پـي    يكـي از نخـستين كـساني كـه بـه ايـن نيـاز                  مانده، نياز به ترجمـه داريـم و        برايمان
هـاي هـدايت بـه لحـاظ علمـي           اصـلي ايـن اسـت كـه ترجمـه          اما مـسئلة   .صادق هدايت بود  

ــستن ايــن امــر امكــان   ــد؟ دان پــذير نخواهــد شــد مگــر  و فنــي در چــه جايگــاهي قــرار دارن
هـا قـرار گيـرد كـه پـيش از ورود بـه ايـن بحـث و         هاي او در قيـاس بـا سـاير ترجمـه        ترجمه

ــدگي       ــصري از زن ــد مخت ــت آن باي ــرورت و اهمي ــه ض ــرداختن ب ــيش از پ ــار  پ ــه و آث نام
 شــاعر، نويــسنده - از نوادگــان رضــاقلي خــان هــدايت هــدايت .كنــيمديگــر او را بررســي 

ــه خــانواده -خ دورة قاجــارو مــور ــود كــه امكــان   يعنــي متعلــق ب اي اهــل قلــم و سياســت ب
ــد    ــراهم كــرده بودن ــرايش ف ــويي تهــران را ب ــون و ســن ل ــدارس دارالفن وي . تحــصيل در م

ــال  ــك 1304در س ــه بلژي ــت    ب ــاريس رف ــه پ ــد ب ــال . وبع ــس ا1309در س ــصيل در پ ز تح
ــاگون رشــته ــاي گون ــه(ه ــامب ــور ناتم ــران بازگــشت  )ط ــه اي ــال  وب ــا س ــازم 1315 ت ــه ع  ك

ــتان   ــوجهي از داس ــل ت ــا، ترجمــههندوســتان شــد، بخــش قاب ــژوهشه ــا و پ ــه ه ــايش را ب ه
ــود   ــانده ب ــر رس ــيلم      . ثم ــالوگ ف ــيم دي ــصص تنظ ــوان متخ ــه عن ــان ب ــن زم ــاي او در اي ه

فرصــت را غنيمــت ه ايــن كـار نپرداخــت؛ بلكـه   تنهــا ب ـ امـا  ؛فارسـي، در هنــد اقامـت گزيــد  
ــة  ــدگيشــمرد و دو رخــداد مهــم را در كارنام ــم زد زن ــان  : اش رق ــشار رم ــوف «يكــي انت ب

 كــه مــدتي پــيش، آن را در ايــران نوشــته بــود و ديگــري آشــنا شــدن بــا بهــرام گــور »كــور
ــساريا ــه  2انكلـ ــي ميانـ ــان فارسـ ــشگر زبـ ــام و پژوهـ ــتاد بنـ ــامتش در . ، اسـ ــان اقـ او در زمـ

گذرانيــد و مثــل شــاگرد هــا مــيهــا و كتابخانــهاعظــم اوقــات خــود را در مــوزه«ندوســتان ه
ــي ــي   مكتب ــر م ــود را  ب ــاب خ ــر و كت ــا دفت  ــه ــه نقط ــت و ب ــرون ، دوريةداش ــه   بي ــهر ك ش

 و در رفــت بــود، مــي 3دان پارســياقامتگــاه بهــرام گــور انكلــساريا، از دانــشمندان پهلــوي     
ــي   ــان م ــن زب ــوختن اي ــه آم ــور، (» پرداخــتمحــضر او ب ــن پ حاصــل  ).20و19 : 1380آري

ــاليش  متــوني چــون ة ترجمــ،ايــن ســفر ، )1321 (هــاي ايــرانشهرســتان، )1318(گجــسته اب
ــار   ــك ويچـ ــكند گمانيـ ــب ، )1322(شـ ــار جاماسـ ــسن ، )1322 (يادگـ ــومن يـ ــد وهـ  زنـ
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ــة، )1323( ــان  كارنامـ ــير بابكـ ــد  ، )1323( اردشـ ــرام ورجاونـ ــاه بهـ ــدن شـ و ) 1324 (آمـ
ــون   ــالاتي چ ــمق ــوتي  خ ــاي ص ــوي و الفب ــة (ط پهل ــخن مجل ــماره1324، س  20هــاي ، ش

ــة ، )671-607: 21و ــاني در غرفـ ــر ساسـ ــدالهنـ ــا مـ ــة  (هـ ــخنمجلـ ــمارة 1325 سـ : 5، شـ
 / 8، شـــمارة 1319موســـيقي  مجلـــة( در پيرامـــون لغـــت فـــرس اســـدي   و )378-382

پـــس از بازگـــشت بـــه ايـــران و اشـــتغال بـــه عنـــوان   4. بـــود)380-374: 1334هـــدايت، 
ــا مجلــه متــرجم  ، 1329، در ســال ســخن و موســيقيهــاي در دانــشگاه تهــران و همكــاري ب

پــاريس شــد و در كمتــر از يــك ســال تــصميم گرفــت ايــن ســفر را هــدايت بــار ديگــر راهــي 
 در منــزل خــود بــه   1330ايــن رو در فــروردين   بگــذارد؛ ازبازگــشتبــراي هميــشه بــي  

   5. سپرده شداش پايان داد و در گورستان پرلاشز پاريس به خاكزندگي
 هــا هنــوز هــم هــدايت بعــد از گذشــت ســال : ضــرورت و اهميــت تحقيــق-2-1
هـاي ادبيـات نثـر    نـويس و يكـي از قلّـه    اي است كـه عمومـاً تنهـا بـه عنـوان داسـتان             نويسنده

ــي   ــانده م ــناخته و شناس ــر ش ــا در دوره معاص ــود و ت ــژوهش در   ش ــه پ ــسي ب ــر ك كنون كمت
هــايي كــه تــا بــه بررســي.  پرداختــه اســتهــاي وي بــه عنــوان يــك محقــقفعاليــتعرصــة 

هـــا، اعتقـــادات، حـــال دربـــاره آثـــار هـــدايت انجـــام شـــده بيـــشترحول محـــور داســـتان 
ــي  ــار     -شخــصيت و موضــوعات روح ــه آث ــاهي ب ــيم نگ ــاهي، ن ــر گ ــوده و اگ ــي او ب  روان

 ديــدگاه مــشترك او بــا  خيــام وپژوهــشي او انداختــه شــده محــدود بــه تحقيقــاتش دربــاره 
ــه تــاريخ ايــران باســتان ايــن دانــشمندِ شــاع ــا تعلــق خــاطرش ب ــوده  و فرهنــگ عامــهر و ي  ب

ــد اذعــان داشــت يكــي از مهــم  حــال آن. اســت ــتكــه باي ــرين فعالي ــن  ت هــاي پژوهــشي اي
ــه دوره  ــا توجــه ب ــه تراي كــه درآن مــينويــسنده، ب ــسته، اقــدام ب جمــة متــون يادشــده از زي

دوســتان زبــان پهلــوي در هن هــدايت طــور كــه گفتــه شــدهمــان. زبــان فارســي ميانــه اســت
توانــست هــيچ دليلــي بــه هــاي زنــدگي در آن نمــيجــايي كــه تحمــل مــشقت را آموخــت؛

ــود كــه     ــاورنكردني داشــته باشــد؛ امــا در آن زمــان تنهــا جــايي ب جــز علاقــه و پــشتكاري ب
ــلاش وي    مــي ــن رو ارزش ت ــه كــرد؛ از اي ــق را تجرب ــق و آموزگــارانِ محق ــابع موث شــد من

هاسـت، آنقـدر هـست كـه بتـوان          ي كـه دسـتاورد ايـن دشـواري        هـاي در اين زمينه و ترجمـه     
  .به عنوان يك موضوع پژوهشي بدان پرداخت
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ايــن پــژوهش بــا ايــن ســبك و ســياق و بــا محوريــت ترجمــه  : پيــشينه تحقيــق-3-1
ــي     ــه صــورت م ــت ك ــار اس ــستين ب ــراي نخ ــدايت ب ــرده ــابراين . گي ــيبن ــشينة نم ــوان پي  ت

ورود بــه بحــث اصــلي، بايــد بــه طــور كلــي  مشخــصي را بــراي آن عنــوان كــرد امــا بــراي  
ــه ــياق و        ترجم ــرورتِ س ــابر ض ــه بن ــرد ك ــي ك ــي و بررس ــه را معرف ــي كارنام ــاي فارس ه

   .به تفصيل بيان شده است)2-2(چيدمان مقاله، اين موضوع در بحث اصلي 
ــتن ــةم ــان   كارنام ــير بابك ــده،       اردش ــاب ش ــق انتخ ــن تحقي ــي در اي ــراي بررس ــه ب ك

 امــا بــه لحــاظ ،تــصرف مــصون نمانــده اســتلــوي از دخــل و اگرچــه ماننــد ديگــر متــون په
ــژه  ــاريخي و واژگــان، اهميــت وي ــوايي، ت ــراي  .  داردايمحت ــلاش هــدايت ب ــدون شــك، ت  ب

هــا و يــا تــشخيص  واژهة بــدون نقــص نبــوده و گــاه در خوانــدن و ترجمــ، ايــن مــتنترجمــة
ــا دچــار اشــتباهاتي شــده اســت  صــورت ــد . هــاي نحــوي آنه ــز نباي ــه را ني ــن نكت  از نظــر اي

ــه ترجمــة دور داشــت كــه ايــن نويــسنده، از نخ ــ ــسياري ستين كــساني اســت كــه دســت ب  ب
گونـه  هـاي نخـست در ايـن      كـه گـام   از متون پهلوي زده اسـت و بـر كـسي پوشـيده نيـست                

ــور پژوهــشي كاســتي  ــن كاســتي ام ــا اي ــد، ام ــايي دارن ــشروان نمــي ه ــا از ارزش كــار پي -ه

ــد؛ بــه  س از هــدايت ايــن متــون را ترجمــه     بــسياري از پژوهــشگران كــه پـ ـ   گفتــةكاه
 شـده اسـت كـه مطابقـت آثـار آنـان             هـاي بـسياري بـرده     هـاي وي بهـره    اند، از ترجمه  كرده

ل و پيـــشرفت در توانـــد نـــشانگر چگـــونگي ســـير تحـــوهـــاي هـــدايت مـــيبـــا ترجمـــه
ــة ــازخواني و ترجم ــدايت    ب ــاه ه ــانگر جايگ ــين بي ــاكنون و همچن ــاز ت ــوي از آغ ــون پهل  مت

  .ها باشد اين متن راه ترجمةآغازگرانبه عنوان يكي از 
  

   بحث-2
  كارنامة اردشير بابكان و خلاصة داستان-2-1

ــتن  ــان م ــه   در مي ــي ميان ــده از فارس ــاي مان ــاي برج ــاني (ه ــوي ساس ــار  ) پهل ــمار آث ش
ــار تــاريخي و جغرافيــايي نيــز انــدك  ،غيردينــي ــسيار انــدك و در ايــن ميــان آث ــد ب ــا ؛ترن  ت

بـان بـه دسـت مـا رسـيده و       زا يـك اثـر تـاريخي از ايـن      تـوان گفـت تنه ـ    آنجا كه حتي مـي    
ــام  آن رســالة ــه ن ــة كــوچكي ب ــه ويژگــي . اســت اردشــير بابكــانكارنام ــايي كــه از جمل ه
دهــد عــلاوه بــر ســادگي  روايــات جــذاب و درخــور توجــه قــرار مــي  را در زمــرةكارنامــه
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 ســوي  آگــاهي را بــدانهــا هــر خواننــدةايــن ويژگــي. نثــر، آميختگــي آن بــا افــسانه اســت
 ة مرسـوم بـوده و يـادآور شـيو         ،روايـت از ديربـاز ميـان مـردم         دهد كـه ايـن شـيوة      سوق مي 

ــان  ــري گوس ــسند   .هاســت6روايتگ ــارش و نوي ــق نگ ــان دقي ــه ةزم ــست   كارنام ــشخص ني م
ــر       ــن اث ــدوين اي ــردآوري و ت ــا گ ــق آنه ــه طب ــود دارد ك ــي وج ــواهد و قرائن ــا ش ــه ام  را ب

 اردشــير  مثــال در بخــشي كــه نوجــوانيِبــه عنــوان ؛دهنــد ساســاني نــسبت مــياواخــر دورة
ن و اســواري و چترنــگ بــه چوگــا«: گويــدكنــد، مــيرا بــا ديگــر همــسالانش مقايــسه مــي

ــرد(اردشــير و نوـــ) شــطرنج( ) آزمــوده(ن همگــي چيــر و ورد و ديگــر فرهنــگ از ايــشا) نَ
ــود ــر  ورودو از آنجــا كــه) 12، بنــد 169: 1323هــدايت، ( »ب ــازي ن د  شــطرنج و پيــدايش ب
ــه  ــي دورةب ــسوب اســت، نم ــيروان من ــيش   انوش ــه پ ــه را ب ــوان نگــارش كارنام ــر از دورة ت ت

 )Chevalerie(از طـــرف ديگـــر ســـتايش پهلـــواني، اســـواري  « .پادشـــاهي او نـــسبت داد
هنرنمــايي و زيبــايي جــسماني كــه مكــرر در آن آمــده اســت مــأخوذ از منــابع خيلــي         

 ولــي پنــد و انــدرزي كــه ت؛اســقــديمي و از عــادات زمــان اشــكاني و يــا اوائــل ساســاني  
ــه اردشــير منــسوب اســت      اخيــر ساســاني   اختراعــات دورةبايــد از) قــسمت الحــاقي (ب

ــد ــان(» باش ــه ).161: هم ــر كارنام ــان     ، نث ــأثير زب ــت و ت ــاده اس ــسيار س ــاي  ب ــي در ج فارس
 مــتن ، همــين امــر ســبب شــده كــه پژوهــشگرانِ پــس از هــدايتشــود؛جــاي آن ديــده مــي

ــه را  ــه صــورتي كــه –كارنام ــم   ب ــروز در دســت داري ــد – ام ــأخر بدانن ــسبتاً مت ــضلي، (  ن تف
ــادگي د  )262: 1378 ــن س ــا اي ــم،  ام ــشاي محك ــار ان ــتادانهر كن ــبك   اس ــا س ــاوتش ب  و تف

 هـدايت را بـر آن داشـته كـه           انـد، هاي پهلـوي كـه پـس از اسـلام تـأليف شـده             ديگر كتاب 
ــديمي    ــسيار ق ــتن را ب ــارش م ــه  نگ ــسوب ب ــيشدورةو من ــرد  پ ــقوط يزدگ ــور و  از س  ظه

ــراناســلام  ــددر اي ــوان كن ــسخه.)162: 1323هــدايت، (  عن  ــ ن ــوي كــه از كارنام ه هــاي پهل
  دســـتوردر دســـت اســـت همگـــي از روي يـــك نـــسخة قـــديمي موجـــود در مجموعـــة 

ــانا    ــپ آس ــي جاماس ــوچهر ج ــپي من ــت   )MK(جاماس ــده اس ــتنتاخ ش ــضلي، ( اس : 1378تف
ــسخه). 262 ــان ن ــسخه در مي ــصحيح شــده، دو ن ــاي ت ــشهوه ــه م ــتفادة اي ك ــورد اس رتر و م

ــه،  ــان گرفت ــب مترجم ــشوتن ســنجانا  اغل ــصحيح داراب دســتور پ ــي. م1896( يكــي ت ) بمبئ
    .است) بمبئي. م1900(و ديگري تصحيح ادلجي گرشاسپ جي آنتيا 
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ــه معنــي »كارنامــه« ــه نظــر مــي »نامــة جنــگ« در لغــت ب  رســد اســت و در نگــاه نخــست ب
 تـــا 216حـــدود ( ساســـاني ار سلــسلة اردشــير بابكـــان، بنيادگـــذ ي صــرفاً شـــرح نبردهـــا 

 رمــان تــاريخي امــا بــه تعبيــر مرحــوم تفــضلي در حقيقــت بايــد آن را نــوعي ،باشــد.) م224
 اي از يــك كارنامــة ايــن كتــاب كــه گويــا خلاصــه      در).260: 1378(بــه شــمار آورد  

  او، آغـاز و در دوران كــودكي نـوة  اردشــيرمفـصل اسـت، داســتان انـدكي پــيش از تولـد     

  .پذيردانجام ميهرمزد اول، 
ــير  ــواني اردش ــار اردوان در ج ــه درب ــكاني  (ب ــاه اش ــرين ش ــت راه )آخ ــا ياف  و در آنج

 ــ ــه چوگ ــا شــاهزادگان و نزديكــان شــاه ب  ايــن پرداخــت و چــون در همــة و شــكار مــيانب
ــرهنرهــا  گرفــت تــا آنجــا كــه  بــسيار مــورد حــسادت قــرار مــي ، ديگــران برتــري داشــتب

 چنـــان ماهرانـــه از پـــاي انـــداخت كـــه وقتـــي  روزي اردشـــير در شـــكارگاه، گـــوري را
» گونــه تيرانــدازي كنــد؟چــه كـسي توانــسته ايــن «اردوان شـكار را ديــد بــا شــگفتي پرســيد  

ــخ داد  ــسر اردوان پاسـ ــرده  «: پـ ــار را كـ ــن كـ ــن ايـ ــن دروغ   و » اممـ ــه از ايـ ــير كـ اردشـ
ــي «:  گفــتخــشمگين شــد و ــا ســتمگري و ب ــر و مردانگــي ب ــدادي هن شــرمي و دروغ و بي

ايــن دشــت نيــك اســت و اينجــا گــور بــسيار؛ مــن و . شــودن بــستن، ميــسر نمــيبــه خويــشت
ــار ديگــر آزمــايش مــي  ــا نيكــي و دليــري و چــابكي پديــد آوريــم تــو ب كارنامــه (» كنــيم ت

ــان ــير بابكــ ــدهاي اردشــ ــش اول، بنــ ــير  7.)37-34، بخــ ــخ اردشــ ــن پاســ  اردوان از ايــ
ــشيند و پيوســته     ــر اســب نن ــه ســر  خــشمگين شــد و دســتور داد كــه او ديگــر ب در آخــور ب

گيــرد؛ زيــرا از همــين جاســت كــه در اينجــا يكــي از نقــاط عطــف داســتان شــكل مــي. بــرد
ــافتن فرصــتي   ــان اردشــير و اردوان آغــاز و اردشــير مترصــد ي ــه مي ــا هــم از شــود  مــيكين ت

در همـــان . اردوان انتقــامجويي كنـــد و هــم خـــود را بــه قـــدرت و فرمــانروايي برســـاند    
ــه اردشــير در آخــو   ــاني ك ــدت زم ــي م ــه ســر م ــرد، يكــي از كنر ب ــاي اردوان ب يزكــان زيب

ــة ــد و  او دلباخت ــه  ش ــير ب ــك اردش ــاد   كم ــت و آم ــصر گريخ ــزك از ق ــا  ةكني ــگ ب  جن
ــد ــان آن دو . اردوان ش ــرد مي ــد و  ،در نب ــشته ش ــروزي     اردوان ك ــن پي ــس از اي ــير پ اردش

ــه  اردشــير خــوره شــهر  ــا كــرد و در آن منطق ــارس(را بن ــاداني) حــوالي پ ــسياري آب هــاي ب
ــد بر ــه همــسري برگزي ــر اردوان را ب ــنپــس از .  جــاي گذاشــت و دخت ــدي اي ، فــصل جدي

ــا شــاهان محلــي ديگــر   از داســتان اردشــير آغــاز مــي  شــود و آن شــرح نبردهــاي اوســت ب
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ــاي      ــه كارزاره ــه از جمل ــواد ك ــرم هفت ــزادان و ك ــرگ نوش ــادي، مه ــردانِ م ــاه كُ ــد ش مانن
ــن ســركوبي. دشــوار اردشــير اســت ــه دســت  هــا پادشــاهياو پــس از اي ــران را ب  سراســر اي

و  اردشــير فرزنــد و نــوة س بــه شــرح حــال    كارنامــه از ايــن پـ ـ ةگيــرد و نويــسند مــي
   .پردازد كه او بنا كرده، ميييشهرها
 هاي فارسي كارنامة اردشير بابكان ترجمه-2-2

ــه  فارســيةنخــستين ترجمــ -1 ــه خــط    كارنام ــوي و آوانگــاري ب ــتن پهل ــا م ــراه ب هم
ــوي خـــدايا   ــتايي از سـ ــال    اوسـ ــهريار ايرانـــي در سـ ــتور شـ چـــاپ و در . م1899ر دسـ

 در كارنامــه  فارســيةترجمــ -2 .اي از متــون پهلــوي، در بمبئــي منتــشر شــد    مجموعــه
او ابتـدا ايـن ترجمـه       . ايران بـراي اولـين بـار توسـط سـيد احمـد كـسروي صـورت گرفـت                  

ســال ( ارمغـان  والي از مجلـة  مت ـيـسي بــا حـروف فارسـي در چنـد شــمارة    نورا همـراه بـا آوا  
ــماره ــشتم، ش ــاي ه ــا 3-2ه ــال ) 9-8 ت ــد آن را   1306در س ــدي بع ــاند و چن ــاپ رس ــه چ  ب

بــه ترجمــة بعــدي ايــن مــتن،  -3  .در قالــب كتــابي كوچــك بــه طــور مــستقل چــاپ كــرد 
 در 1323در ســال صــورت گرفــت و   1315-16هــاي صــادق هــدايت در ســال   وســيلة

بــا مــتن پهلــوي، آوانويــسي همــراه وشــي توســط بهــرام فــره ترجمــه -4  .تهــران چــاپ شــد
ــين و واژه  ــا حــروف لات ــه ب ــشر شــد 1354در ســال كــه نام ــران منت ــه -5   . در ته ــه ترجم  ب

ــا آوانويــسي بــا حــروف لاتــين و فارســي در ســال    ، در 1369قلــم جــواد مــشكور، همــراه ب
ــيد   ــاپ رس ــه چ ــران ب ــال   -6   .ته ــان س ــسند) 1369(در هم ــم   ةنوي ــام قاس ــه ن ــري ب  ديگ

گونــه در تهــران چــاپ  را ترجمــه و بــه شــكلي كــاملاً داســتانارنامــهكهاشــمي نــژاد، مــتن 
ــرد  ــ -7   .ك ــرين ترجم ــي ةآخ ــه فارس ــال   كارنام ــاقري در س ــري ب ــط مه  و در 1378 توس

  .تهران منتشر شد

  هابررسي ترجمه -2-3

 بــه زبــان فارســي و در  اردشــير بابكــان،ةكارنامــاي كــه از مــتن ميــان شــش ترجمــهاز 
ــه چــاپ رســيده  ــران ب  ــاي ــد، تنهــا ســه ترجم ــرهةان وشــي، جــواد مــشكور و مهــري   بهــرام ف

 ــ  ــا ترجم ــاس ب ــراي قي ــاقري ب ــي ةب ــق آورده م ــن تحقي ــدايت در اي ــه ه ــود و ترجم ــاي ش ه
هــاي احمــد كــسروي و قاســم هاشــمي نــژاد بــه دليــل نداشــتن توضــيحات لازم بــراي واژه 

ــوي و معــادل ــرار نمــي  پهل ــسه ق ــدهــاي فارســي، مــورد مقاي  ة ترجمــاز ســوي ديگــر. گيرن
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ــر آن       ــشتر ب ــده بي ــصد نگارن ــده و ق ــاپ ش ــام و چ ــدايت انج ــيش از ه ــسروي پ ــوم ك مرح
ــا ترجم ــاســت كــه ترجمــه ــه عنــوان يكــي از پيــشگامان در ةهــاي پــس از هــدايت ب  وي، ب

در مجمــوع ايــن دو اثــر اگرچــه در جايگــاه خــود ارزشــمندند  . ايــن عرصــه، مقايــسه شــود
بـا ايـن توضـيح بـه بررسـي       . حققانـه قـرار داد    هـاي م   ترجمـه  ةتـوان آنهـا را در زمـر       اما نمـي  

  :پردازيمگيرند، ميآثاري كه در اينجا مورد مقايسه قرار مي
 )1323( هدايت ة ترجم-2-3-1

ــه ةترجمــ  ــم هــدايت  اردشــير بابكــانكارنام ــه قل ــاً در همــة ب هــايي كــه  چــاپ عموم
شــده   در يـك مجلّــد منتـشر   زنـد وهــومن يـسن   ةامـروز در دسـت اســت، همـراه بـا ترجم ــ   

ــت ــه. اس ــايي    او در مقدم ــي زيب ــه معرف ــته ب ــه نوش ــن ترجم ــر اي ــه ب ــا و ارزشاي ك ــاي ه ه
ــي ــا آنچــه كارنامــه كــه مــتن پهلــويپــردازد و پــس از آنمــي كارنامــه تــاريخي و ادب  را ب

 فارســي دســتور شــهريار   ةكنــد، از ترجمـ ـ مختــصري مــي ةدر شــاهنامه آمــده، مقايــس  
مزبـور و از طـرف ديگـر        ة   نايـاب بـودن نـسخ      ةبـه واسـط   «: گويـد بـرد و مـي    ايراني نـام مـي    

شــود، ايــن بــود كــه لازم شــمرديم مجــدداً اقــدام بــه جهــت نواقــصي كــه در آن ديــده مــي
 ــ ــه ترجمـ ــه ةبـ ــاييمكارنامـ ــدايت، (»  بنمـ  ــ).  163: 1323هـ ــدايت در ترجمـ ــادق هـ  ةصـ

 بررســي ايــن   و آنچــه8 انكلــساريا بهــره بــرده اســت   ة تــصحيح شــد  از نــسخةكارنامــه
سـازد، آن اسـت كـه هـدايت ايـن مـتن را آوانويـسي نكــرده        كي دشـوار مـي  ترجمـه را انـد  

ــورد      ــه در م ــه ك ــد آنچ ــز، مانن ــساريا ني ــار انكل ــفانه حاصــل ك ــسن و متأس ــومن ي ــد وه  زن
ــود دارد  ــا ترجمـ ـ   (وج ــسي و ي ــوي، آوانوي ــتن پهل ــصحيح م ــسيةت ــي)  انگلي ــسته و م توان

ــست   ــع اصــلي كــار هــدايت باشــد، در دســترس ني ــان. منب ــههــدايت در پاي ــي مقدم -اش م

ــسد ــب      «: نوي ــساريا را واج ــورس انكل ــور تهم ــرام گ ــاي به ــگزاري از آق ــه سپاس در خاتم
گونــه كمــك و   اقتبــاس از مــتن ايــشان، از هــيچ   ةشــماريم كــه عــلاوه بــر اجــاز    مــي

ــه ايــن  مــتنةراهنمــايي در ترجمــ جانــب فــرو گــذار نكــرده اســت و  هــاي پهلــوي نــسبت ب
ايت در اينجــا هـد بينـيم  گونـه كــه مـي  آن). نجـا هما(» انـد منّـت بزرگـي بـه گـردنم گذاشــته    

رود مقــصود او از بــرد و احتمــال مــي انگليــسي انكلــساريا نــام نمــيبــه صــراحت از ترجمــة
ــسخ ،»مــتن« ــاب.  پهلــوي باشــدة تنهــا همــان تــصحيح انكلــساريا از ن ــدر كت ــا مقدم  ةنامــه ي
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ــا ــة   نيمترجم ــه ترجم ــدام ب ــدايت اق ــس از ه ــه پ ــه  ك ــردهكارنام ــامي  ك ــز ن ــد ني ــن ان  از اي
  . شودكتاب برده نمي

 )1354(وشي  فرهترجمة -2-3-2

  اردشــير بابكــانكارنامــه وشــي بــه عنــوان ترجمــةكتــاب پرحجمــي را كــه بهــرام فــره
او كــه مشخــصاً در  .  آموزشــي و پژوهــشي منتــشر كــرده اســت، كتــابي اســت كــاملاً     

ــاب خــود را   ــاهش كت ــشگفتار كوت ــوي «پي ــوز پهل ــك خودآم ــي»ي ــد م ــ،نام ــراي ترجم  ة ب
ــتن  ــهم ــسخكارنام ــا حــذف    ة از ن ــا نگاشــته و ب ــه خطــي زيب ــشوتن ســنجانا كــه ب  دســتور پ

هــاي خــوب كتــاب از ويژگــي. هــا تــصحيح و تنظــيم شــده، بهــره بــرده اســت نــسخه بــدل
ــه  ــشجويان و علاق ــراي دان ــه خــصوص ب ــوي، آن اســت  او، ب ــان پهل ــه فراگيــري زب ــدان ب من

  . را در كنار هم آورده است فارسي ة متن پهلوي، آوانويسي و ترجم نويسندهكه
 )1369 (مشكور ترجمة -2-3-3

 را بــه فارســي ترجمــه و چــاپ كارنامــهنخــستين بــاري كــه محمــدجواد مــشكور مــتن 
وي در آن . او كتــابش را بــا چــاپ ســنگي و در تبريــز منتــشر كــرد .  بــود1329كــرد ســال 

ش پهلــوي  اســتاد دانــشگاه تبريــز بــود و آن كتــاب را بــراي ســهولت در كــار آمــوز ،زمــان
ــسخهةهمــ« امــا ؛پديــد آورد ــر كــسي از آن خبــري داشــت   ن ــاب نايــاب شــد و كمت » هــاي آن كت

 كتــاب ،شناســيماي كــه امــروز بــه عنــوان اثــر مــشكور مــي؛ بنــابراين ترجمــه)5: 1369مــشكور، (
 ســال بعــد بــا اصــلاحات و الحاقــات فــراوان از ســوي ايــن نويــسنده 30ديگــري اســت كــه 

  . پهلوي سنجانا استة نسخ، مشكورة ترجماساس كار و. به چاپ رسيد
 )1378( باقري ترجمة -2-3-4

ــةآخــرين ترجمــه از  ــاقري اســت  اردشــير بابكــانكارنام ــر مهــري ب ــا . ، اث ــاب او ب كت
ــه ــيمقدم ــاز،اي تحقيق ــت و آغ ــف  در آن رواي ــاي مختل ــهه ــسه  كارنام ــم مقاي ــا ه ــي ب -م

و در ادامـه بـه ترجمـة مـتن          وار نـام بـرده      هـاي ديگـران را نيـز فهرسـت        ترجمـه باقري  . شود
اي بــه مــتن پهلــوي را در كتــابش نيــاورده و در مقدمــه هــم اشــاره      او . پرداختــه اســت 

اش پيداســت كــه مبنــاي كــار او   امــا از ترجمــه؛ خــود نكــرده اســتة مــورد اســتفادةنــسخ
ــسخ  ــز ن ــسخ    ةني ــصحيحات در ن ــا ت ــه ب ــوارد ك ــسياري م ــوده و در ب ــنجانا ب ــم ة س ــا ه - آنتي

  . اش لحاظ كرده استرا نيز در ترجمهانديشه بوده، آنها 
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  ها ترجمهمطابقة -2-4

 ــ        ــد نكت ــر چن ــش، ذك ــن بخ ــه اي ــيش از ورود ب ــارهپ  ــه درب ــار در مطابق  ة روش ك
  :استها براي خوانندگان محترم ضروري ترجمه

ــن رو - الــف ــدي كــه ترجمــة ش،در اي ــسيِ بن ــدا آوانوي ــا واژه ابت ــه ي اي از آن  جمل
ــا ــه ةوت اســـت، آورده و ســـپس ترجمـــدر نوشـــتار مترجمـــان، متفـ  هريـــك از آنـــان بـ

 توضــيحات و نظــر نگارنــده مبنــي بــر در ادامــه،. ترتيــب تــاريخ تــأليف نوشــته شــده اســت
هـا  ضـمناً مـوارد اخـتلاف، چـه در آوانوشـت و چـه در ترجمـه                . آيـد هـا مـي    ترجمـه  ةمطابق

   .اند مشخص شده)سياه (به صورت پررنگ
 ــ -ب ــردن ترجم ــشخص ك ــراي م ــك  ة ب ــر ي ــاي آن  ه ــه ج ــان، ب ــام  از مترجم ــه ن ك

ــدام        ــر ك ــانوادگي ه ــام خ ــرف اول ن ــدها ح ــداي بن ــود، در ابت ــرراً آورده ش ــسنده مك نوي
ــدايت، ف: ه (نوشــته شــده اســت  ــره: ه ــشكور، ب: وشــي، مف ــاقري: م ــراي  .)ب ــين ب همچن

ــاب    ــه كت ــاع ب ــشار در ارج ــال انت ــرار س ــوگيري از تك ــور    جل ــه ط ــد ب ــر بن ــه در ه ــايي ك ه
لــين مــوردِ بررســي، آورده و در شــود، عــدد ســال فقــط در اول قــول مــيمــداوم از آنهــا نقــ

   . صفحه بسنده شده استبقيه موارد به ذكر شماره
 ــ-ج ــفانه در اي ــستار متأس ــة  ،ن ج ــه ترجم ــود ك ــال آن نب ــتن مج ــل    م ــور كام ــه ط  ب

ــسمت  ــا ق ــود و تنه ــه در     آورده ش ــت ك ــد گذش ــي خواه ــدگان گرام ــر خوانن ــايي از نظ ه
تـوان بـا    هـا نيـز مـي     جـود داشـته اسـت، امـا بـا دقـت در همـين بخـش                آنها موارد اختلافي و   

ــد و بــه ارزش    ــتان ش ــده همداس ــدان انــدك   نگارن ــه چن ــاي ن ــدايت  ه ــار ه  ة در زمينــك
    .بردپي  متون پهلوي ةترجم

ــسخه -د ــوي از آنجــا كــه مترجمــان از ن ــردهكارنامــه هــاي متفــاوت پهل ــد،  ســود ب ان
 آنــان متفــاوت اســت؛ از ايــن رو ة مــتن ترجمــگــذاري بنــدها درهــا و شــماره بنــديفــصل

ــك ــراي ارجــاع هــر يــك از ترجمــه  در كمان ــايي كــه ب ــا آورده شــده، صــرف ه نظــر از ه
)  بنــدةنـشان ( بنــد مربوطـه در هـر ترجمـه، جداگانــه بـا حـرف ب      ةهـا، شـمار   بخـش ةشـمار 

 بــاقري كــه در مــتن آنجــا ة مگــر در مــورد ترجمــ، صــفحه آورده شــده اســتةكنــار شــمار
   . اندگذاري نشدهفكيك و شمارهبندها ت
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ــژوهش   -ه ــالات و پ ــتن مق ــاري در نوش ــر روال ج ــا ب ــه بن ــاويني  نام ــا از آوردن عن ه
هـاي  بـا اميـد بـه آن كـه تبعيـت از شـيوه      . چون دكتر، اسـتاد و غيـره خـودداري شـده اسـت      

 ادب نگارنــده نــسبت بــه جايگــاه والاي علمــي ايــن  ةمرســوم در نگــارش، حمــل بــر اســاع
   .نشودحمل بزرگواران 

  9موارد اختلاف -2-4-1

  مورد اول
Pāpak ka-š tan-bahr ud čābukīh ī Artaxšēr be dīd dānist kū: "ān xwamn im dīd 

rāst būd".  

ــونش  : ه ــك چ ــن پاپ ــدگي ت ــه  برازن ــست ك ــد، دان ــير بدي ــابكي اردش آن «:  و چ
ــواب كــه ديــدم راســت شــد     پاپــك چــونش  : ف/ ). 2، بنــد 168: 1323هــدايت، (» خ

.  ديــدم راســت بــود>كــه< و چــابكي اردشــير بديــد، دانــست كــه آن خــواب 10 بهــرتــن
ــره( ــد 11: 1386وشــي، ف ــك چــون : م / ).21، بن ــاوريباب ــد،  تن ــير بدي  و چــابكي اردش

ــه د   ــواب ك ــه آن خ ــست ك ــود دان ــت ب ــدم راس ــشكور، . (ي ــد ،177: 1369م : ب / ).21 بن
ابي كـه ديـدم راسـت     و چـابكي اردشـيررا ديـد، دانـست كـه آن خـو             فربهـي بابك وقتـي    

  ).24: 1378باقري،.(بود
ــيح ــبِ :توض ــره  tan-bahr تركي ــي به ــي يعن ــور تحــت اللفظ ــه ط ــرة(اي  ب ــيبه )  نيك

ــي   ــرد م ــك ف ــن ي ــه ت ــادل   كــه ب ــب مع ــه ترتي ــشكور ب ــدايت و م ــد و در اينجــا ه ــاي رس ه
ــن « ــدگي ت ــاوري« و »برازن ــده»تن ــد     را  برگزي ــر را تأيي ــورد نظ ــوم م ــر دو، مفه ــه ه ــد ك ان

اش، همــان تركيــب را عينــاً وارد ترجمــه وشــي نيــز، مطــابق ويژگــي مــتنِ ترجمــهفــره. كننــدمــي
ــاقري آورده     ــه ب ــادلي ك ــا مع ــت ام ــرده اس ــي(ك ــي   ) فربه ــر نم ــه نظ ــب ب ــدان مناس ــدچن ؛ رس

ــه  ــي«چراك ــه »فربه ــي  ب ــميني«معن ــاقي« و »س ــدي و   »چ ــوم تنومن ــتخراج مفه ــت و اس  اس
 تــريخاطــب بــه ويــژه مخاطــبِ عــامقــوي بــودن كــه مــد نظــر نويــسندة پهلــوي اســت، بــراي م

  . نمايداش در نظر گرفته است، دور ميكه باقري براي  ترجمه
   دوممورد 

Pāpak ka-š nāmag dīd andōhgēn būd. u-š pad passox (pāsox) ō Artaxšēr kard 

nibišt kū tō nē dānāgīhā kard ka pad čiš-ē kē ziyān nē az-iš šāyēd būdan, abāg 
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wuzurgān stēzag burdan ud saxwan društ ēwāzīhā aw-iš guftan. nūn-iz bozišn 

(pōzišn) gōw pad petīg mānīg hangār. 

ــد؛ وش     : ه ــدوهگين ش ــد، ان ــه بدي ــونش نام ــك چ ــه باب ــخ ب ــه(پاس ــير  ) ك ــه اردش ب
تـو از نـاداني كـردي، كـه بـه چيـزي كـه زبـان ازش نشايـست بـودن بـا            «: كرد، نوشـت كـه    

ــه درشــت آوازي بهــش گفتــي بزرگــان ســتيزه بــردي ــه .  و ســخن ب ــهكنــون هــم ب  پدران
ــوي   ــوزش بگـ ــار، پـ ــدهاي 170ص (انگـ ــد   : ف/ ). 24-26، بنـ ــه ديـ ــش نامـ ــك كَـ بابـ

كـردي   11 بـه اردشـير كـرد، نوشـت كـه تـو نـه دانايانـه                >كـه <و بـه پاسـخ      . اندوهگين بـود  
كــه بــه چيــزي كــه زيــان ازش نشايــست بــودن، بــا بزرگــان ســتيزه بــردن و ســخن درشــت  

ــتن  آو ــش گف ــه به ــه     . ازان ــوي، ب ــوزش گ ــون نيــز پ ــاهكن ــشيمان گن ــشته انگــار  پ  گ
ــص( ــدهاي 23 و 21ص ــه  : م / ).41-43، بن ــه نام ــك ك ــد  باب ــدوهگين ش ــد، ان او . اش بدي

در پاســخي كــه بــه اردشــير كــرد، نوشــت كــه تــو نــاداني كــردي كــه بــه چيــزي كــه از آن 
ــه در    ــردي و او را ســخن ب ــا بزرگــان ســتيزه ب ــودن ب ــست ب ــان نشاي ــيزي . شــت آوازي گفت

ــشيمانياكنــون نيــز پــوزش گــو و     بابــك : ب / ).41-43، بنــدهاي179ص ( انگــار پ
وقتي نامـه را ديـد، انـدوهگين شـد و در پاسـخ بـه اردشـير نوشـت، تـو نـاداني كـردي كـه                            

بــا بزرگــان ســتيزه كــردي و ســخن بــه رســيد، از بهــر چيــزي كــه از آن بــه تــو زيــاني نمــي
 ).26ص  (طلب بخشايش كنخواه و اكنون نيز پوزش ب .درشتي گفتي

ــيح ــوي واژه  :توض ــورت پهل ــدايت آن را  ص ــه ه ــه«اي ك ــرده در  »پدران ــه ك  ترجم
ــسخ ــه  ةن ــنجانا ب ــكل س ــسخة ش ــه    و در ن ــشتري ب ــباهت بي ــه ش ــا ك  آنتي
ــسخ ــه ةن ــساريا دارد ب ــي    صــورت انكل ــشان م ــن ن ــده و اي ــته ش ــد نوش ده

نـيم ايـن قرائـت در اينجـا جملـه      بيطـور كـه مـي     امـا همـان    ،كه قرائت هـدايت اشـتباه نبـوده       
كنــد؛ بنــابراين بايــد تــصحيح ســنجانا را پــذيرفت را از داشــتن معنــايي درســت محــروم مــي

 »كــاريوبــهت«شــود و بــه معنــاي خوانــده مــي petītīgكــه در ايــن صــورت بخــش اول واژه 
ــا همــين قرائــت و پيونــدِ آن بــه بخــش بعــدي واژه   . اســت مترجمــانِ پــس از هــدايت نيــز ب

)mānīg( ــشيماني«، آن را ــرده »پ ــه ك ــد ترجم ــي  . ان ــه نم ــن واژه را ك ــاقري اي ــر  ب ــوان نظ ت
 .اش نكرده است آن داد، وارد ترجمهدرستي درباره
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  سوممورد 
kanīzag ham-dādestān būd ud guft kū pad āzādīh dāram ud har čē tō framāyē 

kunam. 

ــه   : ه ــايي  دارم و هــر چــ12آواديكنيــزك همداســتان شــد و گفــت كــه ب ــو فرم ه ت
ــنم ــه    : ف / ).12، ب 173ص . (كـ ــه بـ ــت كـ ــود و گفـ ــتان بـ ــزك همداسـ  آزاديكنيـ
ــنم  13دارم ــايي كـ ــو فرمـ ــه تـ ــد و  : م / ).11، ب 29ص. (و هرچـ ــتان شـ ــزك همداسـ كنيـ

: ب / ).11، ب 181ص . ( بپـــذيرم و هرچـــه تـــو فرمـــايي كـــنمآزاديگفـــت كـــه بـــه 
ــه  ــه آزادي كنيــزك موافقــت كــرد و گفــت كــه تــصميم ب و هرچــه تــو بفرمــايي ام گرفت

  ).31ص . (كنممي
ــه مفهــوم »آوادي«اي را كــه هــدايت واژه: توضــيح ــال نيــك«  ترجمــه كــرده و ب  »ف

 نامـــةدر واژه  كـــهاســـت )āpādīh(، صـــورت پهلـــوي آندر نظـــر گرفتـــه
 از سـوي ديگـر اگـر        ).31: 1352وشـي،   فـره ( نيـز معنـا شـده اسـت          »خوشـبختي «بـه   پهلوي  

ــا   ــر مترجم ــد ديگ ــي آن ، بخــوانيم)dīhāzā( »آزادي«ن واژه را مانن ــكر و ســپاس « معن » ش
دهخـدا،   ( اسـت  بـه كـار رفتـه      هـم بـه كـراّت در ايـن معنـا          است كه در متـون ادب فارسـي         

ــت) 118: 1377 ــيو در نهاي ــه معن ــي  pad āzādīh dāramي  جمل ــودم ــگزارم «ش  ؛»سپاس
نچـه هـدايت معنـا    بـا مفهـومي تقريبـاً نزديـك بـه آ     جملـه را  وشـي   مـشكور و فـره  ،بنـابراين 

آيــد كــه كنيــزك تــصميم مــيانــد؛ يعنــي از هرســه ترجمــه چنــين بركــرده، در نظــر گرفتــه
ــت مــي   ــل و رغب ــا مي ــسته و ب ــاقري  اردشــير را نيكــو دان ــا ب ــذيرد ام  را در مفهــوم »آزادي«پ

ــه قــرار مــي  ــار و همــسري اردوان، در جمل ــه   دهــدرهــايي كنيــزك از درب ــا توجــه ب كــه ب
  . به سهولت آن را پذيرفتتواننميتوضيحات بالا 

  مچهارمورد 
Artaxšēr az spāh ī xwēš wiyābān / niyāzān be būd. andar šab ō wiyābān-ē 

mad kē-š ēč āb ud xwarišn andar nē būd ud xwad abāg aswārān ud stōrān hamist ō 

gursagīh ud tišnagīh mad.  

ــپاه خــويش : ه ــا س ــازاناردشــير ب ــدر 14، شــده ني ــش   ان ــد كَ ــاني آمدن ــه بياب شــب ب
و ســتوران همگــي بــه گرســنگي و ] ســواران[هــيچ آب و خــورش نبــود خــود بــا اســوباران 
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ــشنگي  ــيدندت ــويش  : ف / ).13، ب 178-9صــص  (رس ــپاه خ ــير از س ــاواناردش  15وي
انـدر شـب بـه بيابـاني آمـد كـش هـيچ آب و خـورش انـدر نبـود و خـود بـا سـواران                             . ببود

ــنگي و  ــه گرس ــتوران همگــي ب ــشنگي و س ــدت ــپاه  : م )./3، ب 51ص  (آم ــير از س اردش
انـدر شــب بـه بيابـاني آمـد كـه هـيچ آب و خــوراك       .  و دل پريـشان بـود  نيـازان خـويش  

ــشنگي     ــه گرســنگي و ت ــا ســواران و ســتوران همگــي ب ــود و خــود ب ــدر آن نب ــدان   افتادن
ــود  : ب). / 3، ب189ص ( ــپاه خ ــير از س ــاداردش ــه دور افت ــاني  . ب ــه بياب ــام ب شــب هنگ

 كــه در آن هــيچ آب و خــوراكي نبــود و خــود بــا ســواران و ســتوران همگــي         رســيد
  ).41ص  (شدندگرسنه و تشنه 

   اســــت، همــــةاش اي كــــه صــــورت پهلــــويواژه -1 :توضــــيحات
ــوم   ــان آن را درمفه ــرگردان«مترجم ــر  »س ــه ك ــده ترجم ــه   ده و درمان ــه آن را ب ــد اگرچ ان

ــة ــده niyāzān و   wiyābānدو گون  ــخوان ــا توج ــه ب ــد ك ــر دو  ان ــوي، ه ــه صــورت پهل ه ب
 و »بــا« را azامــا اخــتلاف ديگــر آن اســت كــه هــدايت      . پــذير اســت خــوانش امكــان 

نـد و همـين امـر سـبب شـده تـا ترجمـة هـدايت از         اخوانـده ) از(ديگران بـه همـان صـورت       
گويـد اردشـير    زيـرا طبـق آنچـه هـدايت مـي         .  ديگـران متفـاوت باشـد      نظر مفهوم با ترجمـة    

 ديگــران اردشــير از ســپاهش دور  ولــي در ترجمــة؛شــوندته مــيهش سرگــشهمــراه بــا ســپا
 در نظــر  امــا دليــل تغييــري را كــه هــدايت؛شــودافتــد و بــه همــين علــت ســرگردان مــيمــي

ــه مــي ــوان در ادامــةگرفت ــد، جــستت ــه، آمــده كــه   و بن ــن جمل ــرا پــس از اي جــو كــرد؛ زي
تــوان تعبيــر يــن نمــيابــراردشــير همــراه بــا ســتوران و ســوارانش تــشنه و گرســنه شــدند؛ بنــا

ــست    ــا دان ــي نابج ــه كل ــدايت را ب ــل  -2 . ه ــكلي    madفع ــه ش ــان ب ــك از مترجم  را هري
وشــي، مطــابق معمــول، درســت بــه همــان صــورت كــه در فــره: انــدمتفــاوت ترجمــه كــرده

ــا تعبيــري اســت كــه  »رســيدند«: ، هــدايت»آمــد«: مــتن آمــده ، كــه ايــن ترجمــه متناســب ب
انــد كــه  ترجمــه كــرده»شــدند«:  و بــاقري»افتادنــد« :پــيش از ايــن شــرح داده شــد، مــشكور

  .  رغم ظاهر متفاوت، معناي همگي در يك راستا قرار داردبه
   پنجممورد

Artaxšēr ō ānōh šud mard-ē ī pīr ānōh dīd kē abāg gōspandān pad gašt / dašt ī 

kōf būd hēnd. 
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ــپندا    : ه ــا گوس ــد كــه ب ــر آنجــا دي ــردي پي ــه آنجــا شــد، م ــه اردشــير ب ــشتن ب  16گ
اردشـير بــه آنجـا شــد، مـردي پيــر آنجـا ديــد كـه بــا      : ف / ).4، ب 179ص ( بودنــد كـوه 

اردشــير بــدانجاي شــد مــردي : م / ).5، ب 51ص ( بودنــد گــشتِ كــوهگوســفندان بــه 
ــه     ــپندان ب ــا گوس ــه ب ــد ك ــر در آنجــا دي ــوهپي ــت و ك ــود دش : ب / ).5، ب 189ص ( ب

 بـود   كـوه  17دامنـة ه بـا گوسـفندان در       اردشير بـدان سـوي رفـت، مـردي پيـر را ديـد ك ـ              
  ).41ص (

ــيح ــويواژه: توضـ ــاي پهلـ ــرههـ ــدايت و فـ ــي را هـ ــشتِ «وشـ گـ
 مقـصود اطـراف     ،دهـد امـا بـه اعتقـاد هـدايت         وشـي توضـيحي نمـي     فـره . انـد  خوانـده  »كوه

ــت  ــوه اس ــشكور . ك ــشت«م ــت«را )  (»گ ــا   »دش ــوي آنه ــه صــورت پهل ــده ك  خوان
ــت    ــي اس ــاً يك ــشان ).(تقريب ــين ن ــسرة او همچن ــافي ة ك ــه  ) ( اض ــه ب را در ترجم

ــف   ــرف عط ــا را    ) (ح ــادل آنه ــت مع ــرده و در نهاي ــصحيح ك ــوه «ت ــت و ك ــرار »دش  ق
ــت ــاد     . داده اس ــه ايج ــوم ترجم ــاوتي در مفه ــدان تف ــايد چن ــدن، ش ــن اخــتلاف در خوان اي

تـر  كـه تغييـري در مـتن پهلـوي ايجـاد كنـد قابـل قبـول             آننكند ولـي برداشـت هـدايت بـي        
ــت ــز . اس ــاقري ني ــشكور، واژه را  ب ــد م ــت« مانن ــي»دش ــد م ــادل   ،خوان ــه مع ــا در ترجم  ام
  .تر است هدايت نزديكنويسد كه به ترجمة را مي"دامنه"

  ممورد شش
yārān ī kirm hāmōyēn xīr ud xwāstag ud bunak ō darpuštīh ō dēz ī guzārān / 

kulālān nihād ud xwad kōfīhā gyāgīhā ī škastag nihān būd hēnd.  

 19كــلالاندز  بــه در پــشتيهمگــي هيــر و خواســته و بنــه  18 كــرمدارنــدگان: ه
ــوه   ــود در ك ــاده، خ ــا ونه ــايه ــسته ج ــاي شك ــد 20ه ــان بودن : ف. / )7 ب،180ص . ( نه

ــاران ــشتي كــرم همگــي هيــر و خواســته و بنــه  ي ــه در پ ــه دژ21ب ــد و  ب  گــذاران نهادن
 ة كــرم همــيــاران: م/ . )8، ب 57ص . (هـا و جاهــاي شكــسته نهـان بودنــد  خـود بــه كــوه 

 ــ ــته و بن ــي و خواس ــود (ةداراي ــشتي  را ) خ ــه پ ــاه(ب ــذاراو دژ) پناهگ ــاران(ن  گ ) كج
 يــاران: ب. / )8، ب 192ص .  (هــاي كــوه نهــان بودنــد   نهادنــد و خــود در شــكاف  

 ــ   ــته و بن ــال و خواس ــامي م ــرم تم ــود را ةك ــت در   خ ــشتيباني و محافظ ــراي پ  دژ ب
  )44ص . (وه پنهان شدند ك22هايگجاران نهادند و خود در شكاف
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ــي  -1 :توضــيحات ــه نظــر م ــسخة ب ــوي را كــه در ن  ســنجانا رســد هــدايت واژة پهل
 »داران« آمـــده اســـت  و در نـــسخة آنتيـــا بـــه صـــورت بـــه شـــكل 
ــده و  ــدگان«خوان ــت   »دارن ــرده اس ــه ك ــه  . ترجم ــان ب ــر مترجم ــاق آن را ديگ ــاران«اتفّ  »ي

 نيــز ســازگارتر اســت هــوم جملــهانــد كــه بــا مفخوانــده و بــه همــين صــورت ترجمــه كــرده
 ســنجانا نوشــته باشــد، در بيــان علــت  ن واژه را مطــابق نــسخة انكلــساريا ايــامــا اگــر نــسخة

ــن واژه را  آن ــدايت اي ــه ه ــي »داران«ك ــده، م ــرد    خوان ــاره ك ــورد اش ــن دو م ــه اي ــوان ب : ت
ــي آن ــه واژةيك ــورت نيامــده        yār ك ــن ص ــه اي ــتن ب ــر م ــاي ديگ ــشتقات آن در جاه و م

ــكل   ــه ش ــه ب ــده ) (ayār  بلك ــته ش ــدنوش ــت   دوم آن. ان ــاس رواي ــر اس ــه ب ك
 كرمــي وجــود دارد كــه باعــث خوشــبختي و كــامروايي  ، مــورد بحــثاهنامه در منطقــةشــ

 هفتــواد و پــسرانش بــه دقــت و احتــرام ،شــده اســت؛ از ايــن رو) هفتــواد(فرمــانرواي آنجــا 
ــي  ــباني م ــداز  او  پاس ــت   . كنن ــين عل ــه هم ــايد ب ــان را  ،ش ــدايت آن ــ« ه ــرمدارن  »دگان ك

 ايــن ō darpuštīh ō dēzســه متــرجمِ نخــست، از عبــارت     -2 .قلمــداد كــرده اســت  
انــد كــه جــاي مشخــصي در دژ وجــود داشــته كــه امــوال خــود را بــراي مقــصود را رســانده

آيــد، نمــيدادنــد، امــا از ترجمــة بــاقري وجــود چنــين جــايي بر امنيــت، در آنجــا قــرار مــي
ايــن ترجمــه در . اموالــشان را در خــود دژ نهادنــدبــه منظــور نگهبــاني  كــه گويــدبلكــه مــي

 ــ ــي اش ــذكور واژة صــورتي ب ــارت م ــود كــه در عب ــن  dar كال ب ــا در اي  وجــود نداشــت، ام
ــان آورده   ــر مترجمـ ــه را ديگـ ــد آنچـ ــورت بايـ ــست صـ ــح دانـ ــد، ارجـ ــه  . انـ ــه بـ باتوجـ

ــن واژه را     ــت آورده، او اي ــدايت در پانوش ــه ه ــيحاتي ك ــه  drubuštīhتوض ــده ك ــه  خوان ب
 ايــن برداشــت بــا   )10، پانوشــت 180: 1323هــدايت،  ( اســت»بــارو« و »نگرســ«معنــي 

  .مفهوم جمله همخواني دارد
  م مورد هفت

 pas az ān Artaxšēr ān kirm ōzad būd, abāg ō guwār āmad. ū-š spāh ud 

gund/ganj ō kustag ī karmān ud kārizār ī bārzān mad. 

ــس از آن: ه ــرم پ ــه ك ــدك ــشته ش ــك ــير ب ــه ، اردش ــار از ب ــپاه و دوب ــد، وش س آم
ــنج ــستگ ــه ك ــان ة ب ــتاد( كرم ــارزار) فرس ــه ك ــانو ب ــد  23 بارج ــد 187ص (آم  / ).1، بن

 گـران  و سـپاه     بـاز بـه گـوار آمـد        ،كـشته بـود    اردشـير آن كـرم       >كه< پس از آن  : ف
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ــست  ــه ك ــان ةب ــتاد< كرم ــه>فرس ــارزار 24 ب ــارزان ك ــد ب ــدهاي 87ص( آم : م / ).2-1، بن
سـوي   بـه  گونـد و بـا سـپاه و   .  بـاز آمـد  گـوار  اردشـير بـه    شـد كشتهكه كرم  پس از آن  

ــة ــارزان  ناحي ــارزار ب ــه ك ــان ب ــد  25 كرم ــدهاي 201ص (آم ــس از آن:ب) / 2-1، بن ــه  پ ك
 بــه ســوي لــشگري بــاز آمــد و بــا ســپاه و 26 اردشــيرخــرة بــه كــشتاردشــير كــرم را 

  ).55ص ( آمد  بارزان كرمان و كارزارِةناحي
ــه صــورت مــستقل و خــارج از بافــت در  ōzad būd فعــل -1 :توضــيحات  را اگــر ب

ــد آن را    ــريم باي ــود «نظــر بگي ــع يكــي از وجــوه   »كــشته شــده ب ــيم كــه در واق ــه كن  ترجم
اي كــه در جملــه) فاعــل منطقــي(آيــد و اگــر عامــل مختلــف ماضــي متعــدي بــه شــمار مــي

 .رونـد، ذكـر نـشود مفهـوم جملـه مجهـول خواهـد بـود               اين نوع افعال در آنهـا بـه كـار مـي           
عامــل اســت كــه در جملــه آمــده؛ بنــابراين مجهــول بــودن جملــه    Artaxšērامــا در اينجــا 
اي كــه از جملــة اول تــرين ترجمـه  بهتـرين و ســاده ،شــود و بـه پيــشنهاد نگارنــده منتفـي مــي 

ــاقري آورده، ايــن اســت ايــن بنــد مــي ــا آنچــه ب ــه داد، مطــابق ب كــه پــس از آن«: تــوان ارائ
كـه تغييـر زيـادي در صـورت فعـل           نيـز بـا مراعـات ايـن       وشـي   فـره » اردشير كـرم را كـشت     

امــا از .  مــشابهي ارائــه كــرده اســتطــابق بــا مــتن، ايجــاد نكنــد، ترجمــةهــا، مو تــوالي واژه
 بــه ايــن اعتبــار عامــل را نظــر هــدايت و مــشكور، مجهــول بــودن فعــل ارجــح بــوده و آنــان

ــة ــته و از جمل ــة   اول برداش ــداي جمل ــرار دادن آن در ابت ــا ق ــب ــاعلي آن را در  دوم نق ش ف
ــگ  ــه پررن ــن جمل ــردهاي ــر ك ــدت ــه. ان ــن ترجم ــدارد و   در اي ــايي وجــود ن ــا اخــتلاف معن ه

ــت   ــتوري اس ــط در نكــات دس ــاوت فق ــه»گــوار« -2  .تف ــام منطق ــشكور   ن ــه م اي اســت ك
ــي  ــاره آن توضــيح م ــددرب ــه فارســنامة «: ده ــا ب ــن بلبن ــا كــوار شــهركي در   اب خــي گــوار ي

ــيرخوره  ــة اردش ــودناحي ــت ب ــشكور(» .ه اس ــت 239: م ــت   )2، يادداش ــت اس ــين عل ــه هم  ب
 آورده كــه مطــابق بــا مــتن، بهتــر بــود همــان » اردشــيرخــرة«اش كــه بــاقري نيــز در ترجمــه

ــوار« ــي »گ ــه م ــد ترجم ــه را   . ش ــن منطق ــام اي ــدايت ن ــار«ه ــه  خو)  (»دوب ــده ك ان
ــيوة    ــه ش ــت او ب ــاي قرائ ــت گوي ــن اس ــدايت   واژه-3  . كه ــه ه ــده در ganjاي را ك  خوان

 دهـد در نـسخة مـورد اسـتفادة    آمـده و نـشان مـي   ) (كل نتيـا دقيقـاً بـه همـين ش ـ      آ نسخة
آمـده و مطـابق بـا     سـنجانا بـه صـورت    همـين شـكل بـوده امـا در نـسخة           هدايت نيز بـه   

ــت ديگــر مترجمــان   ــشگر و گــروه  (gundقرائ ــي ل ــه معن ــي)ب ــده م هــردو واژه . شــود خوان
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)ganj و gund(گــران«وشــي آن را شــد امــا فــرهتوانــد درســت با ايــن بنــد مــي در ترجمــة« 
ــاد        ــر زي ــد ب ــصود او تأكي ــايد مق ــت؛ ش ــداده اس ــاره آن ن ــيحي درب ــرده و توض ــه ك ترجم

 »باريجـــان«را )  (bārzān هـــدايت -4  .بـــودن نفـــرات ســـپاه اردشـــير باشـــد    
اي بــا ايـن نـام وجــود    گرفتـه اســت كـه منطقـه   »بلوچـان «خوانـده و بـا ترديـد آن را معــادل    

وشـي آن را نقـل       آورده و مـشكور و فـره       البلـدان ي كـه ابـن فقيـه در         امـا بـا توضـيح     . ندارد
ــد، كــرده ــارزان«ان ــا آنچــه در مــتن پهلــوي  يكــي از شهرســتان» ب هــاي كرمــان اســت كــه ب

  .آمده نيز همخواني دارد
  ممورد هشت

Mīrak abāz ō pēš ī Artaxšēr mad ud az rāyēnišn ī kēd ī hindūk guft kū 

Artaxšēr āgāhēnīd. 

ــده و از   : ه ــير آم ــيش اردش ــه پ ــاز ب ــره ب ــنشمي ــه  27رايي ــه چگون ــدويان ك ــد هن  كي
ــد   ــود، اردشــير را آگاهيني ــد 195ص(ب ــد و از   : ف / ).5، بن ــاز آم ــير ب ــيش اردش ــه پ ــرد ب م

ــنش ــد   28رايي ــدو گفــت كــه اردشــير را آگاهاني ــد هن ــد 115ص (كي ــرك : م / ).8، بن مي
ــاز آمــد و از   ــه پــيش اردشــير ب ــد  كــه كيــد هنــدي گفتــه رايــيب ــود اردشــير را آگاهاني  ب

ــاز آمــد و از  : ب / ).8، بنــد 209ص (  و گفتــة كيــد راهنمــاييفرســتاده پــيش اردشــير ب
  ).64ص (هندي اردشير را آگاهانيد 

 ترجمــه كــرده،  »ســخنراني« هــدايت در پــانويس  را كــه rāyēnišn ة واژ:توضــيح
ــورت   ــه ص ــا ب ــسخة آنتي ــكل  در ن ــه ش ــنجانا ب ــسخة س ــده  و در ن آم

ــدي  ــت و ترجمــه كــرده  اســت كــه ب ــدن ترتيــب مترجمــان ديگــر آن را درســت قرائ ــا ان  ام
ــدا   ــه ه ــست ك ــشخص ني ــادل   م ــه مع ــده ك ــه خوان ــخنراني«يت آن را چگون ــرايش »س  را ب

ــت  ــه اس ــر گرفت ــود  واژة    . در نظ ــل وج ــه دلي ــوان آن را ب ــايد بت ــه  guftش ــه، توجي  در جمل
 بـر رايِ بـه گفتـار     قـصد داشـته مطـابق بـا مـتن پهلـوي تأكيـدي       ،رسـد كرد كه بـه نظـر مـي    

  .درآمدة كيد كند
  نهايي بررسي -2-5

ــه شــد  همــان ــةطــور كــه گفت ــت   اردشــير بابكــانكارنام ــوي اهمي ــون پهل ــان مت  در مي
 چنــدين بــار از ســوي محققــان و  شــايد بــه همــين علــت اســت كــه تــاكنوناي دارد وويــژه
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ــت       ــه اس ــرار گرفت ــه ق ــق و ترجم ــورد تحقي ــي م ــارجي و ايران ــان خ ــا. مترجم ــا در اينج  ب
هـاي هـر يـك      تـوان ويژگـي   هـايي كـه صـورت گرفـت، مـي         توجه به مقايسه ميـان ترجمـه      

ــا ديگــران توضــيح داد   ــاس ب ــل  ؛را بررســي و تحليــل كــرده، در قي ــه دلي ــن، ب ــر اي  عــلاوه ب
تحــول و تغييــر در خوانــدن و ر تــوان ســيهــاي مختلــف مــيوجــود چنــد ترجمــه در زمــان

 كارنامــه ةه كــه از همــان ابتــدا، در ترجمــ آنچــ.مــشاهده كــردنيــز  متــون پهلــوي را ترجمــة
طــور هــا و عبــارات پهلــوي، بــهشــود وارد كــردن واژهاز ســوي هــدايت آشــكارا ديــده مــي

بـه  . افتـد  حـروف اضـافه نيـز مـي    گـاهي ايـن اتفـاق دربـاره    . ترجمـه اسـت  مستقيم، در مـتن    
مــتن  سراســر اســت، در »...يكن و امــا، لــ« كــه بــه معنــي ) (bēعنــوان مثــال حــرف اضــافة 

ــه«صــورت همــان بــه  زده  وارد ترجمــه شــده و ايــن امــر بــه روان بــودن ترجمــه آســيب  »ب
: نويــسداش مــي نظــر ديگــري دارد؛ او در مقدمــه  ، آن هرچنــد هــدايت دربــاره  ؛اســت

ــاره« ــاورقي داده مــي  صــرف نظــر از پ ــي آنهــا در پ ــر مــصطلح كــه معن شــود، اي لغــات غي
امــا ). 163: 1323هــدايت، (» باشــد مــيمــتن مزبــور بــراي عمــوم فارســي زبانــان قابــل فهــم

ــده نمــي  ــاد نگارن ــه اعتق ــذيرفت؛ ب ــدايت را پ ــن نظــرِ ه ــوان اي ــن  ت ــرا اگــر او عكــسِ اي  زي
ــي  ــيش م ــه را در پ ــه روي ــت و ترجم ــه و   گرف ــانويس آورده، وارد ترجم ــه در پ ــايي را ك ه

ــي   ــانويس منتقــل م ــه پ ــوي را ب ــب روانكــرد، ترجمــهشــكل پهل ــه مرات ــياش ب ــر م شــد؛ ت
همـان   اغلـب بـسيار دقيـق و         ،كنـيم هـاي او را در پـانويس بررسـي مـي          وقتـي معـادل   چراكه  

نــسبت  تــوان از آنجـا كــه نمـي  ،نايرونـد؛ بنــابر لغـاتي اســت كـه در فارســي امـروز بــه كـار مــي    
تــوان گفــت او در ايــن مــورد اهمــال  هــدايت بــه فــن ترجمــه ترديــد كــرد، نمــيبــه احاطــة

 خواهـد  ايـن اسـت كـه او نمـي    ،شـود ارائـه داد   مـي جـا   وجيهي كـه در ايـن     كرده اسـت و تنهـا ت ـ      
دهــد صــورت تلفظــيِ  زيــادي پيــدا كنــد و تــرجيح مــياش بــا مــتن پهلــوي فاصــلةترجمــه

اش وارد كنــد تــا خواننــده را كــه بــه تــازگي بــا ايــن نــوع         پهلــوي را در ترجمــه ةواژ
ــه ــه ترجم ــا روب ــيه ــا واژه رو م ــود، ب ــد  ش ــنا كن ــوي آش ــاي پهل ــتوري و  . ه ــر دس او از نظ

   .29ها نيز تا حد زيادي تابع متن پهلوي استترتيب و توالي واژه
هـــاي پهلـــوي در ترجمـــه بـــه روش وشـــي درمـــورد وارد كـــردن واژهنوشـــتار فـــره

ــت   ــبيه اس ــدايت ش ــين؛ه ــادل، همچن ــي   مع ــويس م ــه در زيرن ــايي ك ــسياري ه آورد، در ب
ــه اي مــوهــايي اســت كــه هــدايت در ترجمــه آورده و در پــاره مــوارد همــان واژه ارد نيــز ب
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ــل آن ــه دلي ــه ترجم ــةك ــي   اش جنب ــرح م ــارات را ش ــا عب ــي دارد، واژه ي ــد آموزش در . ده
وشــي نثــر او  مطابقــت بــيش از انــدازه بــا مــتن پهلــوي، از ســوي فــرهبرخــي از ايــن مــوارد،

ــاممكن مــي  ــف و فهــم آن را ن ــار. كنــدرا متكلّ ــا درب ــةام ــان ترجمــ علّ  او و ةت شــباهت مي
 مــشكور كــه در دســت نيــست، ف نظــر از اولــين ترجمــة گفــت بــا صــرانتــوهــدايت مــي

ــرهةترجمــ ــاني ف  ــ،وشــي از نظــر زم ــا ترجم ــرين فاصــله را ب ــع   هــدايت دارد و درة كمت واق
تــوان ســير تغييــرات را دنبــال كــرد و بــه يكــي از اهــداف هــا مــيبــا نظــر بــه همــين ويژگــي
 ديگــري ةوشــي، ترجمــ بهــرام فــرهةپــانزده ســال پــس از ترجمــ. ايــن تحقيــق دســت يافــت

ي در گذشـته   بـه قلـم محمـد مـشكور بـه چـاپ رسـيد كـه ايـن ترجمـه يـك پـا                    كارنامهاز  
ــال دارد و   ــاي در ح ــك پ ــيو ي ــت نمونـ ـ  م ــوان گف ــني از مرحلـ ـةت ــذارة روش ــت گ .  اس

 ــ    ــراي ترجم ــبي ب ــوي مناس ــه، الگ ــر او در ترجم ــادگي نث ــت ةس ــوده اس ــاقري ب ــ.  ب  ةترجم
رفـت پيامـد    رسـيده كـه انتظـار مـي    باقري از نظـر پختگـي و روانـي نثـر بـه همـان مقـصدي           

ــد     ــيش از او باش ــان پ ــان و محقق ــلاشِ مترجم ــه ت  ــ. آن هم ــاً از هم ــصحيحةاو غالب ــاي  ت ه
وشــي و مــشكور بهــره بــرده و در بــسياري مــوارد نيــز نظــر خــود را در اصــلاحات مــتن فــره

 را پـذيرفت و در      هـا تـوان آن  كند كـه گـاه در قيـاس بـا ديگـران بـه دشـواري مـي                 اعمال مي 
ــل پــذيرش اســت  برخــ ــا نظــر ديگــران قاب ــز همــسنگ ب يكــي از راهكارهــايي . ي مــوارد ني

 آن اســت كــه در بــسياري مــوارد ،اش بــه كــار بــستهكــه بــاقري بــراي ســاده شــدن ترجمــه
ــنجممــورد . نــك(هــاي مخــدوش را وارد ترجمــه نكــرده اســت  واژه ــاقري در مــوارد ). پ ب

 هــاي شخــصي پــژوهش مرهــونكنــد كــه ايــن امــر، دقيــق و درســت عمــل مــي،دســتوري
ــر اســت و تــلاش محققــان ديگــر در دهــه وي ــره . هــاي اخي ــه طــور كلــي تأثيرپــذيري ف -ب

ــاقري از مــشكور در طــول بررســي ترجمــه مــشكور از فــرهوشــي از هــدايت،  هــا وشــي و ب
  .كاملاً مشهود است

  
  گيرينتيجه -3

رجــام ايــن تحقيــق بــراي هــر  فنخــستين دريــافتي كــه تــاكــه در مجمــوع بايــد گفــت 
ــدةخو ــي انن ــشمندي حاصــل م ــك     اندي ــوان ي ــه عن ــدايت ب ــه ه ــاهي اســت ك شــود، جايگ

ــته     ــتان، از گذش ــران باس ــان اي ــگ و زب ــال فرهن ــشرو در انتق ــروز دارد  پي ــه ام ــاي دور ب . ه
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هـايي ارائـه دهـد كـه هـم نـسبت بـه مـتن           هدايت در ايـن آثـار تـلاش كـرده اسـت ترجمـه             
 كتــابخوان آن ةكــم جامعــ، دســتهــاپهلــوي امانتدارانــه باشــد و هــم از طريــق ايــن ترجمــه

ــوب از       ــور مكت ــه ط ــه ب ــتان و آنچ ــان باس ــاريخ  ايراني ــا و ت ــا بخــشي از باوره ــار را ب روزگ
ــا هــم در يــك قالــب ؛ياكانــشان بــر جــاي مانــده، آشــنا كنــد ن  ، امــا جمــع كــردن ايــن دو ب

ــص      ــواري را در نق ــن دش ــاب اي ــه بازت ــت ك ــواري اس ــار دش ــار او ك ــاي ك ــيه ــيم م . بين
ــو   ــدايت از يــك س ــر    دغدغــةه ــب را دارد و از ســوي ديگ  چنــان از مــتن  ، تفهــيم مطل

 تــوان خــود را بــه ةكنــد كــه گــويي بــا كــلام مقدســي مواجــه شــده و بايــد همــتبعيــت مــي
ــه     ــل آن خدش ــه اص ــه، ب ــا در ترجم ــرد ت ــار گي ــشودك ــرجم .اي وارد ن ــن مت ــاهي   اي در گ

: دنــاه دارخطاهــاي او عمــدتاً دو خاســتگنــاموفق عمــل كــرده اســت كــه هــا گزينــيمعــادل
يكـي قرائـت نادرســت و ديگـري نداشـتن تــسلط كـافي بـر دســتور، نحـو و نظـام فعلــي در         

او اگرچــه بــا آثــار بــسياري از پژوهــشگران، بــه ويــژه غربــي، آشــنايي داشــت امــا  . پهلــوي
هــاي يــاد شــده در دســت داريــم، در آن زمــان هنــوز منــابع و مأخــذي كــه امــروز در زمينــه

ــد  ــه ثمــر نرســيده بودن هــا و مقــدمات و ملاحظــات او آشــكار اســت كــه وي  باچــهاز دي. ب
شناســي معاصــر آشــنا بــوده و از مطالعــات و بــا آخــرين معلومــات و اطلاعــات دانــش زبــان

ــاركوارت،         ــستتر، م ــه، دار م ــت، بارتولوم ــد وس ــا مانن ــام اروپ ــان بن ــات خاورشناس تحقيق
  .بنونيست و مينورسكي بهره برده است

 امــا ايــن ؛دايت عــاري از خطــا و كاســتي نيــستهــاي هــدانــيم كــه ترجمــهامــروز مــي
ــشرو نمــي  كاســتي ــك پي ــوان ي ــه عن ــلاش او ب ــا از ارزش ت ــاي كاهــد و وجــود ترجمــه ه ه
ــر ــه ديگ ــا را از ترجم ــه  ، م ــاي او ب ــي   ه ــاز نم ــي ني ــژوهش ب ــر پ ــژه در ام ــدوي ــن . كن در اي

ــي    ــار او م ــه حاصــل ك ــشاهده شــد ك ــق م ــراي آن تحقي ــد ب ــد محكــي باش ــزان توان ــه مي ك
 بـــه روشـــني  نيـــز تحـــول در چگـــونگي خوانـــدن و فهـــم متـــون پهلـــوي را پيـــشرفت و

مانـد تـا در    بـا توجـه بـه نتـايج ايـن تحقيـق، دليـل قابـل قبـولي بـاقي نمـي                  ، بنابراين ؛بسنجيم
-هــا را پيمــوده، آنهــايي كــه هــدايت در آنهــا نخــستين گــامهــا و ترجمــه پــژوهشةپيــشين

هاي دتــوان گفــت دســتاوررديــد نمــيتبــي. طــور كــه بايــسته اســت از او نــامي بــرده نــشود
هـاي باسـتاني، چـه در غــرب،    شناسـان و اســتادان بنـام زبـان   شناسـان، زبـان  كـسي كـه ايـران   
، چــه در شــرق بزرگــاني   ... و 33، كريــستين ســن 32، دومنــاش31، لازار30ماننــد بنونيــست 
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ــساريا ــون انكلـ ــورداودو34چـ ــي  35 پـ ــسين مـ ــارش را تحـ ــي آثـ ــد، داراي ارزش علمـ كننـ
ــي ــي نيــست، حت ــز م ــين ني ــزي از ضــرورت بررســي  اگــر چن ــود، چي ــن  ب ــه اي ــرداختن ب  و پ

داننـد كـه در      امـروزه همـه اديبـان و اسـتادان لغـت مـي             ، بـه عنـوان مثـال      كاسـت؛ آثار نمـي  
ــواقص و غلــط لغــت نامــه فــرسكتــاب هــاي ريــز و درشــت، فراواننــد امــا هنــوز   اســدي ن

ــم  ــ ،ه ــرار اســت جــايي از تاريخچ ــي ق  ــة وقت ــسي در اي ــگ نوي ــان  ،ران فرهن ــه مي  ســخني ب
 ةتــوان از ترجمــبنــابراين نمــي.  امكــان نــدارد بــه كتــاب اســدي طوســي اشــاره نــشود،بيايــد

اي نكــرد و جايگــاه آنــان  اشــارههــافارســي متــون پهلــوي ســخن گفــت امــا بــه پيــشروان آن
  .را ناديده گرفت

  
  هايادداشت

ــه از پايــان . 1 ــه برگرفت ــا ع ايــن مقال ــده ب -بررســي و نقــد ترجمــه«نــوان نامــة كارشناســي ارشــد نگارن

ــد وهــومن يــسن و كارنامــة اردشــير بابكــان    ــة دو كتــاب زن ــر پاي  »هــاي صــادق هــدايت از متــون پهلــوي ب
ــت ــا . اس ــتاد راهنم ــماعيل : اس ــم اس ــر ابوالقاس ــوردكت ــشاور / پ ــتاد م ــشي : اس ــي من ــر مجتب ــتاد / زاده دكت اس
  .دكتر احسان چنگيزي: داور

2. Bahramgor Tehmuras Anklesaria 

ــد گروهــي ا . 3 ــشتيانپارســيان هن ــان د ز زرت ــب آن ــد كــه اغل ــي تبارن ــد ر شــبه ايران ــارة هن ــدگي ق زن
  بــهز ايــن كــشورا ، ايــرانمــسلمان بــرة اعــراب نياكــان آنهــا در ســده دوم هجــري پــس از ســلط . كننــدمــي
 .اند  كردهكوچهند 

ــي . 4 ــت  بررس ــش از فعالي ــن بخ ــا      اي ــري ب ــة ديگ ــه در مقال ــور جداگان ــه ط ــدايت ب ــاي ه ــوان ه عن
ــران  « ــدايت و اي ــادق ه ــيص ــت      »شناس ــيده اس ــاپ رس ــه چ ــات ب ــاه ادبي ــاب م ــده در كت ــان (، از نگارن آب

1390 :19 - 11.(  
ــدايت . 5 ــدگي ه ــشمار زن ــانگير     ،سال ــديريت جه ــه م ــدايت ب ــادق ه ــمي ص ــايت رس ــه از س  برگرفت

  .هدايت است
  .)16505: 1377دهخدا، (دان و خنياگر  به معني موسيقيگوسان يا كوسان. 6
   .گيرد بر پاية نسخة سنجانا صورت مي،ارجاعات اين بخش. 7
ــاب از روي صــحيح «.  8 ــن كت ــساريا    اي ــرام انكل ــاي به ــشمند بزرگــوار آق ــي اســت كــه دان ــرين متن ت

  ).163: 1323هدايت، (» استساليان دراز در تصحيح و مقابلة آن كوشيده و فراهم كرده
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 تنهـــا چنـــد نمونـــه از مـــوارد ات نـــشريه، بـــه دليـــل محـــدوديت در تعدادصـــفحدر ايـــن مقالـــه. 9
ــان ترجمــه  ــا آوردهاخــتلاف مي ــل مــي   ه ــرم در صــورت تماي ــدگان محت ــراي شــده اســت و خوانن ــد ب توانن

   . مورد اختلاف بررسي شده است، مراجعه نمايند20نامة نگارنده كه در آنجا اطلاع بيشتر به پايان
  .)5 پانوشت ،11: 1386وشي، فره(زيبايي تن، برازندگي اندام . 10
  .)9، يادداشت 19: 1386وشي، فره(قيد است به معني نادانانه . 11
  ).7، پانوشت 173 : 1323هدايت، (فال نيك، خوش شگون . 12

 ).7پانوشت  : 29وشي، فره. (پذيرمآزادانه و از روي كمال ميل مي. 13

  ). 12، پانوشت 178 : 1323هدايت، (هزيمت يافته، سرگردان شده . 14

  ). 8، پانوشت 51: 1386فره وشي، (سرگردان، گمگشته، گمراه . 15

  ).1، پانوشت 179: 1323هدايت، (دور، اطراف . 16
    ).1، پانوشت 41: 1378باقري، ( آمده است »دشتِ كوه«در متن . 17

 ).9، پانوشت 180: 1323هدايت، (صاحبان كرم .  18

  .هاي ديگر نوشته اندآن را به گونهاي است كه مترجمان ديگر اسم خاص منطقه.  19

   ).12، پانوشت 180: 1323هدايت، (ها شكاف. 20

 ).1، پانوشت 59: 1386وشي، فره(نگاهباني، حمايت : در پشتي. 21

. هــا اســت آمــده اســت كــه بــه معنــي غارهــا و شــكاف»هــاشكــستگي«معــادل ايــن واژه در مــتن . 22
 ).3، پانوشت 44: 1378باقري، (

 ).3، پانوشت 187: 1323هدايت، (ان ؟ بلوچ. 23

 ).6، پانوشت 87: 1386فره وشي، (»  باشدō آمده، بايستي ]u] udدر متن «. 24

هــاي كرمــان محــسوب شــده اســت  ابــن فقيــه از شهرســتانالبلــدانبــارزان يــا بارجــان در كتــاب «. 25
ــرار دارد   ــاريز اســت كــه در شهرســتان ســيرجان ق ــارز همــان دهــستان پ ، 240: 1369مــشكور، (» و ظــاهراً ب

 ).2، پانوشت 87ص (وشي نيز توضيحات مشابهي براي نام اين شهر آورده است فره). 1يادداشت 

  ). 55: 1378باقري، (»  آمده است»گوار» « اردشيرخرة«در متن به جاي « . 26

  ).3، پانوشت 195: 1323هدايت، (سخنراني . 27
  ).7، پانوشت 115: 1386وشي، فره(رهبري، مشاوره، راي، عقيده . 28
نــسخة پهلــوي كــه انكلــساريا تــصحيح و هــدايت مبــدأ كــار خــود قــرار داده بيــشتر بــه تــصحيح   . 29

  . آنتيا نزديك است
ــست«. 30 ــروف فرانــسوي و صــاحب   ) Emile Benveniste (بنوني ــر در زبــان دانــشمند مع هــاي نظ

ــوي، هــدايت را مــي  ــود، پر اوســتايي و پهل ــا او كــار كــرده ب ــاس شــناخت و ب ــاشپــي(دومن ــر دومن او را ) ي
وي اولـين كتـاب هـدايت را راجـع بـه زبـان و مـذهب از او دريافـت                     . هـايش شـناخته بـود     به وسـيلة كتـاب    

  ).52: 1380آرين پور، (» داشته و ارزش علمي آن را تقدير كرده بود
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ــر لازار . 31 ــة اطلاعــات مــي ودر گفــت) Gilbert Lazard(ژيلب ــا روزنام ــدگــو ب  هــدايت«: گوي
ــزرگ  ــي از ب ــايد يك ــرين شخــصيت ش ــد   ت ــما باش ــرزمين ش ــي معاصــر س ــاي ادب ــه از  . ه ــود ك ــساني ب او ان

مــن، بــه . هــاي ملــل شــرق و غــرب جــان خــويش را ســيراب كــرده بــود هــاي فرهنــگ و تمــدنسرچــشمه
كـردم كـه بـا يـك فرانـسوي        گـو داشـتم، احـساس مـي       وام گفـت  عنوان يك بيگانـه، وقتـي بـا او بـه زبـان مـادري              

ــس  ــرف ه ــاب ط ــي كت ــي از اصــيل   تم و وقت ــر او يك ــدم نث ــدم، دي ــاي او را خوان ــه ه ــرين نمون ــي  ت ــر فارس ــاي نث ه
اش بــه چــشم پرســتي و شــيفتگي نــسبت بــه ســرزمين آبــاء و اجــدادي در خــلال آثــار او مــوجي از وطــن... اســت

  ).45 : 1380 به نقل از آرين پور، 1354 خرداد ؛26روزنامة اطلاعات، (» خوردمي
32. Pierre Jean de Menasce 

33. Arthur Christensen 
ــواهي   . 34 ــد گ ــدايت در هن ــت ه ــان اقام ــساريا در پاي ــهانكل ــوي نام ــا اي از س ــستيتو كام ــراي او ان  ب

شـود كـه آقـاي صـادق     بـدين وسـيله گـواهي مـي       «: صادر كـرد كـه ترجمـة فارسـي آن از ايـن قـرار اسـت                
ــا ا     ــه ت ــي از فوري ــت در بمبئ ــام اقام ــران در اي ــدايت از ته ــن   .] م1937[وت ه ــا اي ــوجهي ب ــل ت ــدار قاب ــبمق  جان

ــ مجلــة(كــنم و او را بــه عنــوان شــاگردي ســاعي در ادبيــات توصــيه مــي ] كــرده[ات پهلــوي را مطالعــه ادبي 
  ).15: 1ة، شمار1380، وهومن

ــور داو . 35 ــراهيم پ ــساريا در      واب ــور انكل ــرام گ ــت به ــم درگذش ــه در مراس ــود ك ــخنراني خ د در س
ــتان فيروزب  ــالار دبيرس ــت  ت ــرد، گف ــراد ك ــرام اي ــت، در     «: ه ــل ماس ــان فاض ــه از جوان ــدايت، ك ــادق ه ص

پهلــوي آموخــت و ارمغــان خــوبي ) بهــرام گــور انكلــساريا(مــدت دو ســال در بمبئــي نــزد اســتاد بزرگــوار 
ــران آورد  ــه اي ــار ب ــد ترجمــه از نوشــته . از آن دي ــه فارســي شــيوا و روان، كــه در   چن ــشان ب ــوي اي هــاي پهل

اي بـه مـرز و بـوم باسـتاني خـود             نماينـدة برازنـده    ،رسـاند كـه بهـرام گـور       ه خـوبي مـي    تهران انتشار يافت، ب   
  ).418: 18 ، شماره مجلة سخن،1324(» فرستاد
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 .مركز
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